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Ο ΓΑΜΟΣ 

 

 
Ο ΚΟΠΟ ΣΟΤ ΓΑΜΟΤ 

 Η πόλθ ιταν μία κοινότθτα ανκρϊπων με κοινι μοίρα. Η αςφάλεια του ενόσ εξαρτάτο από τθν προκυμία του 

άλλου να τθν εξαςφαλίςει, και ο μόνοσ τρόποσ για τθν εξαςφάλιςθ αυτιν ιταν θ άρτια ςτρατιωτικι οργάνωςθ, τθν 

οποίαν όμωσ μόνο θ νόμιμθ τεκνοποίθςθ μποροφςε να προςφζρει, και τισ προχποκζςεισ γι’ αυτιν δθμιουργοφςε μόνο 

ο γάμοσ. Ωσ εκ τοφτου όςοι πολίτεσ αποφάςιηαν να παραμείνουν εκ πεποικιςεωσ άγαμοι, ζπρεπε να αντιμετωπιςτοφν 

από τθν πόλθ ωσ υπονομευτζσ τθσ αςφάλειάσ τθσ, και να υποςτοφν κάποιεσ κυρϊςεισ. Μία τζτοια ‘ποινι’ ιταν θ δια 

νόμου απαγόρευςθ ανάλθψθσ αξιϊματοσ ριτορα ι ςτρατθγοφ. Μιλϊντασ ο Αριςτοφάνθσ ςτο Ρλατωνικό ‘Συμπόςιο’ 

και αναφερόμενοσ ςτθν ςυμπεριφορά των νεαρϊν Ακθναίων όταν ενθλικιωκοφν, λζει ότι εκείνοι δεν επικυμοφν τθν 

ςφναψθ οικογενειακισ ςχζςεωσ, αλλά τουσ τθν επζβαλλε ζνασ νόμοσ: «prÕj g£mouj kaˆ paidopoi…aj oÙ prosšcousi 

tÕn noàn fÚsei, ¢ll' ØpÕ toà nÒmou ¢nagk£zontai, Ρλ. Συμπ. 192b». Τθν φπαρξθ ενόσ τζτοιου νόμου ςτθν Ακινα 

τθν αγνοοφμε, και ίςωσ εδϊ ο Αριςτοφάνθσ να κάνει λόγο περιςςότερο για μία ‘ςυνικεια’ που είχε καταντιςει να γί-

νεται νόμοσ, κι όχι ςε ζνα γραπτό κείμενο. Επίςθσ ς’ ζνα λόγο του Δεινάρχου ακοφμε πωσ οι νόμοι ςτθν Ακινα επζβαλ-

λαν ςτον επικυμοφντα να αςκιςει αξιϊματα ριτορα ι ςτρατθγοφ να ζχει αποκτιςει νόμιμα τζκνα: «kaˆ toÝj mὲn 

nÒmouj prolšgein tù ῥ»tori kaˆ tù strathgù, <tù> t¾n par¦ toà d»mou p…stin ¢xioànti lamb£nein, paido-

poie‹sqai kat¦ toÝj nÒmouj, Δείν. Κατά Δθμ. 71,1».  Ζνα επίςθσ κείμενο του Ρλουτάρχου αναφζρεται ςε νόμουσ περί 

αγαμίασ ι περί οψιγαμίασ, τουσ οποίουσ είχαν κεςπίςει ο Λυκοφργοσ ςτθν Σπάρτθ και ο Σόλων ςτθν Ακινα (Ρλοφτ. De 

amor. 493e), από πουκενά αλλοφ όμωσ δεν ζχουμε τθν μαρτυρία αυτιν τουλάχιςτον για τον Σόλωνα και τθν Ακινα.  

  

Εκτόσ όμωσ από τισ ‘αμυντικζσ’ ςυνζπειεσ και ςκοπιμότθτεσ που εξυπθρετοφςε ο γάμοσ ωσ κεςμόσ, ςίγουρα 

εξυπθρετοφςε και ατομικά, προςωπικά ςυμφζροντα, θ εκπλιρωςθ των οποίων ιταν απαραίτθτθ για τθν ομαλι λει-

τουργία τθσ κοινωνίασ. Ζχουμε ζνα εκτενζσ κείμενο από τον ‘Οικονομικό’ του Ξενοφϊντα, ςτο οποίο ο Ακθναίοσ Ιςχό-

μαχοσ αποκαλφπτει ςτον Σωκράτθ μια ςυνομιλία που είχε με τθν γυναίκα που προςφάτωσ είχε παντρευτεί, και θ οποία 

είναι αποκαλυπτικι γφρω από τθν ςκοπιμότθτα του γάμου ςε ατομικό επίπεδο ςτθν Ακινα: [«Πες μου, γυναίκα, έχεις 

πλέον καταλάβει για ποιόν λόγο εγώ σε παντρεύτηκα, και οι γονείς σου σε έδωσαν σε εμένα; Ξέρω καλά ότι σου είναι απολύτως σα-

φές το γεγονός ότι δεν είχα με ποιάν να κοιμάμαι. Ενδιαφερόμενος λοιπόν εγώ για τον εαυτό μου και οι δικοί σου γονείς για σένα, 

δηλ. ποιόν σύντροφο καλύτερο για την ζωή και τα παιδιά μας να πάρουμε, εγώ επέλεξα εσένα, και οι γονείς σου, όπως είναι φυσικό, 

επέλεξαν εμένα ανάμεσα στους καλύτερους. Κι αν ο θεός μας δώσει παιδιά, αυτό ακριβώς θα σκεφτούμε γι΄ αυτά, δηλ. με ποιόν τρό-

πο θα τα μεγαλώσουμε ώστε να γίνουν όσο το δυνατόν καλύτερα. Κοινό επίσης είναι και αυτό εδώ το κέρδος, δηλ. να εξασφαλίσουμε 

υποστηρικτές και φροντιστές των γηρατειών μας ιδιαιτέρους καλούς. Το σπίτι αυτό το μοιραζόμαστε από κοινού. Εγώ όσα έχω στην 

κατοχή μου, όλα αυτά τα προσφέρω σε κοινή χρήση, κι εσύ όσα έφερες όλα σε κοινή χρήση τα κατέθεσες. Και δεν πρέπει να μας α-

πασχολεί ποιός από τους δύο μας έχει προσφέρει περισσότερα, αλλά αυτό  πρέπει να ξέρουμε καλά, ότι όποιος από τους δυο μας γίνει 

καλύτερος σύντροφος του άλλου, αυτός είναι που θα έχει προσφέρει τα περισσότερα». Ξενοφ. Οικον. 7,10-13].  

 Υπάρχουν αρκετζσ και ςθμαντικζσ πλθροφορίεσ μζςα ςε όλα αυτά που αναφζρει ο Ιςχόμαχοσ. Η ειλικρίνειά  

του είναι αφοπλιςτικι: «δεν είχα με ποιάν να κοιμάμαι» λζει ςτθν γυναίκα του, και παραδζχεται πωσ θ ικανοποίθςθ του 

ςεξουαλικοφ του ενςτίκτου ιταν αυτι που τον παρακίνθςε να ςυνάψει αυτόν τον γάμο. Ωσ προσ τθν επιλογι τθσ ςυηφ-

γου λζει ότι «εγώ επέλεξα εσένα», αφινοντασ να εννοθκεί ότι οι άντρεσ αποφάςιηαν για τθν γυναίκα που κα παντρευ-

τοφν, ενϊ οι γυναίκεσ τζτοια δυνατότθτα δεν είχαν, αφοφ τθν απόφαςθ τθν ζπαιρναν γιϋ αυτζσ οι γονείσ του: «οι γονείς 

σου, καθώς είναι φυσικό, επέλεξαν εμένα». Σκοπόσ όμωσ του γάμου ιταν θ τεκνοποίθςθ. Μπορεί βζβαια εδϊ ο Ιςχόμαχοσ 

να μθν αναφζρεται ςτθν άμυνα τθσ πολιτείασ, γιατί προφανϊσ ιταν κάτι το αυτονόθτο. Αντικζτωσ αναφζρεται ςε ζνα 

άλλο κζρδοσ από τθν τεκνοποίθςθ: «να εξασφαλίσουμε υποστηρικτές και φροντιστές των γηρατειών μας». Να λοιπόν τι παρα-

κινοφςε τουσ άνδρεσ, αλλά και τισ γυναίκεσ ςτθν τεκνοποίθςθ· θ απουςία οποιαςδιποτε κρατικισ μζριμνασ για τθν 

γεροντικι θλικία επζβαλλε ςτουσ ιδθ νζουσ να ςκεφτοφν ςοβαρά τθν διαχείριςθ των γθρατειϊν τουσ, κι αυτιν τθν α-

νζκεταν ςτα παιδιά τουσ.  Πςον αφορά τα περιουςιακά ςτοιχεία και των δφο ςυηφγων, τα οποία ςυνειςζφεραν ςτο 

καινοφργιο τουσ ςπίτι, αυτά ο Ιςχόμαχοσ ομολογεί ότι πρζπει να τα μοιράηονται από κοινοφ: «όλα σε κοινή χρήση».   
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Ράντωσ οι Ακθναίοι, αλλά και οι ζλλθνεσ γενικϊσ, ζβλεπαν τον γάμο ςαν μία ςυνκικθ καταπιεςτικι, κάτι ωσ  

‘αναγκαίο κακό’ όπωσ μαρτυρεί και ο Μζνανδροσ: «tÕ game‹n, ™£n tij t¾n ¢l»qeian skopÍ, kakÕn mšn ™stin, ¢ll' 

¢nagka‹on kakÒn.   Ο γάμος, αν κάποιος είναι ειλικρινής, είναι ένα μεγάλο κακό, αλλά αναγκαίο, Μέν. Απόσπ. 651».  Η βαςι-

κι αιτία γιϋ αυτό ιταν το γεγονόσ ο ζρωτασ με τθν ςυνικθ ςθμαςία του όρου εξζλειπε ςτισ ζγγαμεσ ςχζςεισ μεταξφ των 

ςυηφγων, οπότε ο γάμοσ φαινόταν πωσ λειτουργοφςε ςαν μία ςυνκικθ που τουσ επεβάλλετο άνωκεν. Κι αν πάλι φαι-

νόταν να υπάρχει ζρωτασ, ι κάποιο ενδιαφζρον, αυτό αποτελοφςε ζνα περίεργο φαινόμενο άξιο ιδιαίτερθσ μνείασ. 

Αυτό ακριβϊσ ςυνζβθ ςτθν περίπτωςθ του Ακθναίου Νικθράτου, για τον οποίον ο Σωκράτθσ ομολογεί ότι όπωσ ζχει 

πλθροφορθκεί ανάμεςα ς’ αυτόν και ςτθν ςφηυγό του υπάρχει μία μορφι ςυμπάκειασ: «¢ll¦ m¾n kaˆ Ð Nik»ratoj, 

æj ™gë ¢koÚw, ™rîn tÁj gunaikÕj ¢nter©tai. Όμως και ο Νικήρατος, όπως εγώ πληροφορούμαι, και αγαπά την γυναίκα 

του, αλλά και εκείνη τον αγαπά, Ξεν.Συμπ. 8,3».  

Μία τζτοια ιδιαίτερθ και φυςικά περικωριακι περίπτωςθ ζρωτα μεταξφ των ςυηφγων διαςϊηει και θ ελλθνικι 

μυκολογία. Ήταν θ απόφαςθ τθσ Άλκθςτθσ να πεκάνει εκείνθ ςτθν κζςθ του ςυηφγου τθσ, του Άδμθτου, ζνα περιςτατι-

κό, το οποίο διαςϊηει ο Ευριπίδθσ ςτθν ομϊνυμθ τραγωδία του, αλλά αναφζρει και ο Ρλάτων ςτο ‘Συμπόςιο’ ωσ δείγ-

μα ζρωτοσ τθσ ςυηφγου προσ τον ςφηυγο: «Η Άλκηστη, η κόρη του Πελία, αποδεικνύει τον ισχυρισμό μου περί έρωτος μεταξύ 

συζύγων. Μόνη εκείνη προσφέρθηκε να πεθάνει στην θέση του άντρα της, του Άδμητου, παρά το γεγονός ότι ζούσαν ο πατέρας και η 

μητέρα εκείνου. Η Άλκηστη φάνηκε ανώτερη από αυτούς του δύο όσον αφορά την αφοσίωσή της στον άντρα της, ώστε οι γονείς του 

αποδείχτηκαν ξένοι απέναντι στο παιδί τους και μόνο στο όνομα συγγενείς μαζί του,  Πλάτ. Συμπ. 179b-c». Πμωσ αυτι ιταν μια 

μυκικι και κατ’ εξαίρεςιν περίπτωςθ τζτοιου ςυηυγικοφ ζρωτα.  

 

 

Η ΔΘΑΔΘΚΑΘΑ ΣΟΤ ΓΑΜΟΤ 

 Η ςφναψθ γάμου ιταν αποτζλεςμα τθσ προκυμίασ που κα εξεδιλωνε ζνασ ενιλικοσ Ακθναίοσ πολίτθσ, και κα 

ζπρεπε να βρει ς’ αυτιν τθν επικυμία του ςφμφωνο και τον ‘κφριο’ τθσ γυναίκασ με τθν οποίαν ικελε να ςυνάψει τον 

γάμο. Ωσ τζτοιον ‘κφριο’ θ Ακθναϊκι κοινωνία και ο νόμοσ κεωροφςαν τον πατζρα, τον αδελφό, ι τον πλθςιζςτερο 

ςυγγενι εν απουςία των δφο προθγουμζνων. Η ςυμφωνία ανάμεςα ςτον μζλλοντα ςφηυγο και τον ‘κφριο’ τθσ γυναίκασ 

λεγόταν «ἐγγύη». Ζχουμε διαςωςμζνθ ολόκλθρθ τθν τυπικι διαδικαςία και τθν κατά το ζκιμο φραςτικι διατφπωςθ 

τθσ «ἐγγύης» ςε παρόμοιεσ περιπτϊςεισ από τθν κωμωδία του Μενάνδρου ‘Δφςκολοσ’. Ο Γοργίασ δζχεται να δϊςει 

τθν αδελφι του Μυρρίνθ ωσ νόμιμοσ ‘κφριοσ’ αυτισ ςτον αιτοφντα τθν ςχζςθ Σϊςτρατο, και του λζει:  «toigaroàn 

œgwgš soi ™gguî d…dwmi p£ntwn tîn qeîn ™nant…on.   Εγώ λοιπόν σε σένα την υπόσχομαι, την παραδίδω ενώπιον των 

θεών, Μέν. Δύσκ. 762». Και λίγο πιο κάτω ο πατζρασ του Σϊςτρατου, ο Καλλιπίδθσ, δζχεται ωσ ‘κφριοσ’ τθσ κόρθσ του 

να τθν δϊςει ωσ ςφηυγο ςτον αδελφό τθσ γυναίκασ του γιου του Γοργία λζγοντασ: «¢ll' ™gguî pa…dwn ™p' ¢rÒtwi 

gnhs…wn t¾n qugatšra  Σου υπόσχομαι για την απόκτηση γνήσιων παιδιών την κόρη μου, ό.π. 842». Ακολουκοφςε βζβαια 

αργότερα θ γαμιλια τελετι, θ οποία ιταν θ κοινωνικι επιβεβαίωςθ τθσ προθγθκείςθσ «ἐγγύης». 

 Η πατρικι ζγκριςθ δεν ιταν απαραίτθτθ μόνο ςτθν περίπτωςθ τθσ κόρθσ, αλλά και του γιοφ επίςθσ. Ζχουμε 

μαρτυρίεσ από τθν Νζα κυρίωσ Κωμωδία, όπου ο γιοσ ηθτεί τθν ζγκριςθ όχι βζβαια του δικοφ του ‘κυρίου’, αφοφ οι 

άρρενεσ δεν ιςαν υπεξοφςιοι ςε κανζνα, αλλά του ‘κυρίου’ τθσ οικογζνειασ γενικϊσ, δθλ. του πατζρα, προκειμζνου 

εκείνοσ να δϊςει τθν ζγκριςι του για τον γάμο του γιου του. Ράλι ςτον ‘Δφςκολο’ του Μενάνδρου ακοφμε τον Σϊςτρα-

το, ο οποίοσ κζλει να παντρευτεί τθν Μυρρίνθ, να διαμαρτφρεται ςτον πατζρα του πωσ ‘δεν του ζκανε αυτά που εκεί-

νος ήθελε, κι όπως τα περίμενε’, εννοϊντασ ότι του φζρνει εμπόδια, και ο Καλλιπίδθσ του απαντά «t… dš; oÙ 

sugkecèrhc'; Âj ™r©ij se lamb£nein kaˆ boÚlomai ka… fhmi de‹n  Μα τι λες; δεν έδωσα την συγκατάθεσή μου; Ό-

ποια γυναίκα θέλεις να πάρεις, και θέλω, αλλά και ισχυρίζομαι ότι πρέπει να πάρεις, ό.π. 786/7». Επίςθσ υπιρχαν περι-

πτϊςεισ όπου ο πατζρασ υποχρζωνε τον γιο του να ςυνάψει γάμο για λόγουσ ςυμφζροντοσ, κι εκείνοσ να υπακοφει 

ςτισ εντολζσ του, όπωσ ακριβϊσ ςυνζβθ ςτθν υπόκεςθ του λόγου του Δθμοςκζνθ ‘Κατά Βοιωτοφ ΙΙ’, όπου ο ενάγων, 

κάποιοσ Μαντίκεοσ, μιλϊντασ ςτθν αρχι του λόγου του για τον εαυτό του αναφζρει ότι «sunšbh g£r moi dehqšntoj 

toà patrÕj Ñktwkaidekšth gÁmai.  Έτυχε εγώ επειδή με παρεκάλεσε ο πατέρας μου, να παντρευτώ σε ηλικία δεκαοκτώ ετών, 

Δημ. Κατά Βοιωτ. ΙΙ,12».  

 Θα υπιρχαν όμωσ ςίγουρα και περιπτϊςεισ  κατά τισ οποίεσ θ ζγκριςθ του ‘κυρίου’ τθσ ανφπανδρθσ κόρθσ δεν 

ιταν απαραίτθτθ, οφτε και εηθτείτο. Μία τζτοια μαρτυρία κατακζτει ο Ηρόδοτοσ για ζνα Ακθναίο πατζρα ο οποίοσ: 

«στις τρεις κόρες του φέρθηκε με τον ακόλουθο τρόπο: μόλις έφτασαν σε ηλικία γάμου τους παραχώρησε μια μεγάλη χρηματική περι-
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ουσία, και τις άφησε να επιλέξουν μόνες τους ανάμεσα στους Αθηναίους όποιον ήθελαν για σύζυγό τους, και τις πάντρεψε με εκείνον 

τον οποίον διάλεξαν, Ηρόδ. Ζ, 122».  Ράντωσ θ πατρικι ζγκριςθ ιταν απαιτθτι ςε κάκε περίπτωςθ, και είχε καταντιςει 

να γίνει και δθμόςιο κιρυγμα, όπωσ αποκαλφπτει ςτο ‘Ανκολόγιο’ ο Στοβαίοσ, όπου ακοφμε για κάποιον Ναυμάχιο  

διακθρφςςει ςτισ γυναίκεσ πωσ: «”Estw soi pÒsij oátoj, Ön ¨n kr…nwsi tokÁej  Σύζυγός σου να είναι εκείνος, όποιον 

τυχόν θεωρήσουν κατάλληλο οι γονείς σου, Ανθ. Στοβ. 4,23,7,2».  

 

 

ΔΘΚΑΘΩΜΑ ΓΑΜΟΤ 

 Δικαίωμα γάμου είχε κάκε ελεφκεροσ Ακθναίοσ πολίτθσ, όπωσ και κάκε ελεφκερθ Ακθναία.  Στα πρϊτα χρόνια 

τθσ Ακθναϊκισ δθμοκρατίασ ζνασ Ακθναίοσ πολίτθσ μποροφςε να παντρευτεί μία ξζνθ γυναίκα. Μια τζτοια μαρτυρία 

παραδίδει ο Ηρόδοτοσ, όταν ο Κλειςκζνθσ, ο τφραννοσ ςτθν Σικυϊνα ζδωςε ωσ ςφηυγο τθν κόρθ του Αγαρίςτθ ςτον 

Ακθναίο Μεγακλι, γιο του Αλκμζωνα «Tù dὲ 'Alkmšwnoj Megaklšϊ ™gguî pa‹da t¾n ™m¾n 'Agar…sthn nÒmoisi 

to‹si 'Aqhna…wn  Στον γιο του Αλκμέωνος τον Μεγακλή υπόσχομαι την κόρη μου Αγαρίστη σύμφωνα με τους νόμους των Αθη-

ναίων, Ηρόδ. 6,130,10». Φτάνοντασ όμωσ ςτον πζμπτο αιϊνα αυτι θ δυνατότθτα καταργικθκε, και ο γάμοσ ενόσ Ακθ-

ναίου με μθ Ακθναία γυναίκα δεν αναγνωριηόταν ωσ γνιςιοσ από τθν πολιτεία, και τα όποια παιδιά γεννιοφνταν απ’ 

αυτόν δεν αναγνωρίηονταν ωσ Ακθναίοι πολίτεσ, οφτε είχαν τα αντίςτοιχα πολιτικά δικαιϊματα που κα είχαν, αν και οι 

δυο γονείσ τουσ ιταν Ακθναίοι πολίτεσ. Ο νόμοσ ςφμφωνα με τον Αριςτοτζλθ ειςιχκθ επί άρχοντοσ Αντιδότου μετά 

από πρόταςθ του ίδιου του Ρερικλι «™pˆ 'AntidÒtou di¦ tÕ plÁqoj tîn politîn Periklšouj e„pÒntoj œgnwsan m¾ 

metšcein tÁj pÒlewj, Öj ¨n m¾ ™x ¢mfo‹n ¢sto‹n Ï gegonèj.   Επί άρχοντος Αντιδότου επειδή ο πληθυσμός της Αθήνας 

είχε αυξηθεί, μετά από πρόταση του Περικλή οι Αθηναίοι απεφάσισαν να μην έχει κανείς πολιτικά δικαιώματα, αν δεν καταγόταν από 

γονείς που να ήταν και οι δύο Αθηναίοι πολίτες, Αριστ. Αθ.Πολ. 26,3». Τον νόμο αυτόν, ο οποίοσ δεν ζτυχε ςτθν Ακινα 

ευρείασ αποδοχισ για διάφορουσ λόγουσ, ςατιρίηει ο Αριςτοφάνθσ ςτουσ ‘Πρνικεσ’, όταν εμφανίηει τον Ηρακλι να μθν 

είναι γνιςιοσ γιοσ του Δία, αλλά νόκοσ, διότι θ μθτζρα του ιταν ξζνθ (Αριςτ. Πρν. 1650).  

 Ο Αττικόσ νόμοσ προχωροφςε όμωσ και ςτθν εφαρμογι κυρϊςεων ς’ όςουσ ςυνιπταν γάμο με μθ Ακθναίο πο-

λίτθ. Στον λόγο του Δθμοςκζνθ ‘Κατά Νεαίρασ’ ο ομιλθτισ (ο λόγοσ ελζγχεται ωσ προσ τθν γνθςιότθτά του, και μάλλον 

δεν είναι του Δθμοςκζνθ) επιτίκεται εναντίον τθσ ‘Νεαίρασ’, τθν οποίαν κατθγορεί ότι παρανόμωσ εμφανίηεται ωσ νό-

μιμθ ςφηυγοσ του Στεφάνου, και παρουςιάηει μάλιςτα κάποιον Ακθναίο πολίτθ ονόματι Θεόμνθςτο, ο οποίοσ είχε κα-

τακζςει μινυςθ εναντίον του ηεφγουσ για τον λόγο ότι παραβίαηαν Ακθναϊκό νόμο, ο οποίοσ απαγόρευε μεικτοφσ γά-

μουσ. Και αμζςωσ μετά προσ επίρρωςιν τοφτου παρουςιάηει τον νόμο αυτολεξεί: «'E¦n dὲ xšnoj ¢stÍ sunoikÍ tšcnV 

À mhcanÍ Åtinioàn, grafšsqw prÕj toÝj qesmoqštaj 'Aqhna…wn Ð boulÒmenoj oŒj œxestin. ™¦n dὲ ¡lù,pepr£sqw 

kaˆ aÙtÕj kaˆ ¹ oÙs…a aÙtoà, kaˆ tÕ tr…ton mšroj œstw toà ˜lÒntoj. œstw dὲ kaˆ ™¦n ¹ xšnh tù ¢stù sunoikÍ 

kat¦ taÙt£, kaˆ Ð sunoikîn tÍ xšnV tÍ ¡loÚsV Ñfeilštw cil…aj dracm£j    Αν ένας ξένος συγκατοικεί με μία Αθη-

ναία γυναίκα καθ’ οιονδήποτε τρόπο ή με οποιοδήποτε τέχνασμα, όποιος Αθηναίος πολίτης θέλει έχει την δυνατότητα να τους καταγ-

γείλει. Αν τώρα αποδειχθεί ένοχος, να πουληθεί αυτός ως δούλος και να δημευθεί η περιουσία του, και το ένα τρίτο του ποσού να 

δοθεί στον μηνυτή. Τα ίδια να ισχύουν και στην περίπτωση που μια ξένη γυναίκα συγκατοικεί με ένα Αθηναίο πολίτη, και αυτός που 

συγκατοικεί με μία ξένη γυναίκα να πληρώνει πρόστιμο χίλιες δραχμές, Δημ. Κατά Νεαίρ. 16». Στον ίδιο όμωσ λόγο πιο κάτω 

παρουςιάηεται και θ ςυνζχεια του νόμου αυτοφ, ςφμφωνα με τον οποίον «'E¦n dš tij ™kdù xšnhn guna‹ka ¢ndrˆ 

'Aqhna…J æj ˜autù pros»kousan, ¥timoj œstw, kaˆ ¹ oÙs…a aÙtoà dhmos…a œstw, kaˆ toà ˜lÒntoj tÕ tr…ton 

mšroj  Αν κάποιος Αθηναίος πολίτης υποσχεθεί μία ξένη γυναίκα σ’ ένα Αθηναίο πολίτη με την πρόφαση ότι είναι συγγενής του, να 

του αφαιρεθούν τα πολιτικά δικαιώματα, και να δημευθεί η περιουσία του, και όποιος τον καταγγείλει να παίρνει το ένα τρίτο της συ-

νολικής αξίας της δημευθείσης περιουσίας, ό.π. 52». 

 Πςον αφορά τισ ενδογαμικζσ ςχζςεισ ςτθν Ακινα οι μαρτυρίεσ δεν είναι πολλζσ, είναι όμωσ αποκαλυπτικζσ. 

Ετεροκαλι αδζλφια, ζςτω κι αν ιςαν ομοπάτρια, μποροφςαν να πάρουν άδεια γάμου. Αυτό ςυνζβθ ςτθν οικογζνεια 

του Θεμιςτοκλι κακϊσ θ κόρθ του Μνθςιπτολζμθ παντρεφτθκε το γιο του από άλλθ μθτζρα, Αρχζπτολθ : «Mnhsipto- 

lšman mὲν ™k tÁj ™pigamhqe…shj genomšnhn 'Arcšptolij Ð ¢delfÕj oÙk ín Ðmom»trioj œghmen  Την Μνησιπτολέμην 

η οποία γεννήθηκε από τον δεύτερο γάμο του Θεμιστοκλή την παντρεύτηκε ο αδελφός της ο Αρχέπτολις καθώς δεν ήταν από την 

ίδια μητέρα, Πλούτ. Θεμ. 32,2». Γάμο μεταξφ ετεροκαλϊν αδελφϊν μαρτυρεί και ζνασ ριτορασ ςτον λόγο του Δθμο-

ςκζνθ ‘Κατά Ευβουλίδου’: «¢delf¾n g¦r Ð p£ppoj oØmÕj œghmen oÙc Ðmomhtr…an  Ο παππούς μου παντρεύτηκε την 

αδελφή του η οποία ήταν από διαφορετική μητέρα, Δημ. Κατά Ευβ. 32».  
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Η ΘΕΗ ΣΗ ΓΤΝΑΘΚΑ ΣΟΝ ΓΑΜΟ & Η ΗΛΘΚΘΑ ΣΗ 

Η κζςθ τθσ γυναίκασ ςυηφγου μζςα ςτθν νζα τθσ οικογζνεια ιταν ςυνζπεια κυρίωσ τθσ θλικίασ τθσ, θ οποία ι-

ταν ςυνικωσ μεταξφ των δεκατεςςάρων και δεκαοκτϊ ετϊν, αλλά και τθσ θλικίασ του ςυηφγου, θ οποία κα ιταν μετα-

ξφ τριάντα και ςαράντα ετϊν. Δεδομζνθσ τθσ τόςο μεγάλθσ διαφοράσ, αλλά και τθσ κοινωνικισ αφάνειασ και ανφπαρ-

κτθσ παιδείασ τθσ νζασ, ιταν μάλλον ςίγουρο πωσ αυτι κα γινόταν άκυρμα ςτα χζρια του ςυηφγου. Ζςτω κι αν το ςυ-

ναίςκθμα ςτθν ελλθνικι κοινωνία ιταν παντελϊσ άγνωςτο ςε όλεσ τισ μεταξφ των ανκρϊπων ςχζςεισ, παρ’ όλα αυτά 

ζχουμε μία όντωσ ςυγκινθτικι μαρτυρία από μία νιόπαντρθ γυναίκα, τθν ςφηυγο του γνωςτοφ από πιο πάνω Ιςχόμα-

χου, θ οποία δείχνει όντωσ με ςυγκινθτικό τρόπο το τραγικό αδιζξοδο των νεαρϊν γυναικϊν που οδθγοφνταν ςτον γά-

μο αδφναμεσ, ανίςχυρεσ, απαίδευτεσ.  Ο Ιςχόμαχοσ τθσ ζχει ιδθ πει πωσ κατά τθν γνϊμθ του καλόσ ι καλι ςφηυγοσ δεν 

είναι όποιοσ ςυμμετζχει με τα πιο πολλά οικονομικά μζςα, αλλά «όποιος από τους δυο μας γίνει καλύτερος σύντροφος του 

άλλου». Και τότε θ ςφηυγοσ, που φαίνεται να αποδζχτθκε τθν άποψθ αυτιν του Ιςχόμαχου, του απαντά με ζνα τρόπο 

που αποκαλφπτει τθν δραματικι κζςθ τθσ γυναίκασ ςυηφγου μζςα ςτθν νζα τθσ οικογζνεια: «Σε τι εγώ θα μπορούσα εγώ 

να σε βοηθήσω; Ποιά είναι η δική μου δύναμη; Αφού όλα βρίσκονται στο δικό σου το χέρι. Η μητέρα μου το μόνο που μου έμαθε 

είναι να είμαι συγκρατημένη, Ξεν. Οικ. 7,14».  Δείτε το προςωπικό δράμα μίασ νζασ γυναίκασ που όντωσ ςυμφωνεί με τον 

ςφηυγό τθσ ότι πρζπει να βοθκάει ο ζνασ τον άλλον, παραδζχεται πωσ αυτό είναι ςωςτό, όμωσ ομολογεί τθν αδυναμία 

τθσ να κάνει κάτι τζτοιο, γιατί τισ λείπουν τα μζςα για να το κάνει. Η κοινωνία αντιμετϊπιηε τισ γυναίκεσ ωσ εργαλεία 

όχι τόςο ερωτικισ εκτόνωςθσ, όπωσ κα νόμιηε κανείσ, όςο ωσ μζςα για τθν επιβίωςι τθσ μζςω τθσ νόμιμθσ αναπαρα-

γωγισ και τεκνοποίθςθσ. Και δυςτυχϊσ θ δυςτυχισ ςφηυγοσ του Ιςχόμαχου, αν και ςε αρκετά νεαρι θλικία, το είχε α-

ντιλθφκεί πλιρωσ.  

Ο ίδιοσ πάλι ο Ιςχόμαχοσ ςτθν ςυνομιλία του με τον Σωκράτθ αποκαλφπτει για τθν νιόπαντρθ γυναίκα του ότι 

δεν είχε καμία οφτε καν ςτοιχειϊδθ γνϊςθ πάνω ςε κζματα διαχείριςθ οίκου, ι ςχζςεωσ με ζνα άνδρα, οπότε κατ’ α-

νάγκθν θ κζςθ τθσ ιταν υποτελισ: «Τι θα μπορούσε να ήξερε αυτή, Σωκράτη, αφού όταν την παντρεύτηκα δεν ήταν ακόμη ούτε 

καν δεκαπέντε ετών, όταν ήρθε στο σπίτι μου. Μέχρι τότε ζούσε κάτω από την αυστηρή επίβλεψη  των γονέων της. Της επέβαλλαν 

να βλέπει όσο γίνεται λιγότερα, και να ακούει όσα γινόταν ακόμη λιγότερα, και να κάνει όσο γίνεται λιγότερες ερωτήσεις, Ξεν. Οικ. 

7, 5». Και πιο κάτω αναφζρει πωσ ο ίδιοσ ανζλαβε το ζργο να τθν εκπαιδεφςει πάνω ςε ηθτιματα που αφοροφςαν τθν 

διαχείριςθ του ςπιτιοφ: «κατ’ αρχήν έκανα μια θυσία στους θεούς και τους ζήτησα να μας βοηθήσουν, εμένα να της μάθω και αυ-

τήν να μάθει ο,τιδήποτε θα ήταν χρήσιμο και για τους δύο μας μέσα στο σπίτι, Ξεν. Οικ. 7,7». Μια γυναίκα ςφντροφοσ και μθ-

τζρα με πλιρθ άγνοια κοινωνικϊν ι ςυηυγικϊν ςχζςεων μόνο τθν αποτυχία κα μποροφςε να περίμενε ότι κα ερχόταν 

μζςα από τον γάμο τθσ. 

Πςον αφορά τθν θλικία του ςυηφγου ο Ηςίοδοσ κατακζτει τθν άποψι του, πωσ ο άνδρασ πρζπει να είναι το λι-

γότερο τριάντα ετϊν: «Παντρέψου μια γυναίκα και φέρε την στο σπίτι σου, όταν θα είσαι το λιγότερο τριάντα ετών, καθώς αυτή 

είναι η κατάλληλη ηλικία γάμου. Παντρέψου την γυναίκα όταν θα έχει περάσει το τέταρτο έτος της ήβης, και θα βρίσκεται στο πέ-

μπτο. Φρόντισε να είναι παρθένος, ώστε να την εκπαιδεύσεις εξ αρχής. Επίσης να μένει κοντά σου, όμως πρόσεξε να μη γίνει ο γά-

μος σου αφορμή για να γελούν οι γείτονες. Διότι το μεγαλύτερο κέρδος για ένα σύζυγο είναι να έχει μια καλή γυναίκα, και η μεγαλύ-

τερη ζημία να έχει μία κακή σύζυγο, μια άπληστη γυναίκα που ταλαιπωρεί τον άνδρα της, όσο δυνατός κι αν είναι, και τον γερνά πριν 

την ώρα του, Ησίοδος, Έργα, 696-705». Κανείσ όμωσ δεν είπε ςτον Ηςίοδο ότι για να είναι μία γυναίκα «καλή σύζυγος», 

κάποιοσ πρζπει να τθν ζχει μάκει να είναι ‘καλι’, και πωσ ο ςφηυγοσ δεν κα μποροφςε εκ των πραγμάτων να αναλάβει 

ζνα τζτοιο ρόλο μζςα ςτον φόρτο τθσ δικισ του προςωπικισ βιοπάλθσ (θ περίπτωςθ του Ιςχόμαχου, ο οποίοσ αποδζ-

χτθκε αυτόν τον ρόλο οικειοκελϊσ ςίγουρα ιταν μία φωτεινι εξαίρεςθ ενόσ κανόνα, που ικελε τουσ άνδρεσ ςυηφγουσ 

να κάνουν το ακριβϊσ αντίκετο, δθλ. να εκμεταλλεφονται τθν αμάκεια τθσ νεαρισ ςυηφγου, για να τθν καταδυναςτεφ-

ουν περιςςότερο).   

Μια παρόμοια αντίλθψθ περί θλικίασ γάμου ζχει και ο Αριςτοτζλθσ, τθν οποίαν κατακζτει ςτα ‘Ρολιτικά’ του: 

«diÕ t¦j mὲn ¡rmÒttei perˆ t¾n tîn Ñktwka…deka ™tîn ¹lik…an suzeugnÚnai, toÝj d' ˜pt¦ kaˆ tri£konta [À 

mikrÒn]. ™n tosoÚtJ g¦r ¢km£zous… te to‹j sèmasin <¹> sÚzeuxij œstai, kaˆ prÕj t¾n paàlan tÁj teknopoi…aj 

sugkatab»setai to‹j crÒnoij eÙka…rwj·   Οι γυναίκες ταιριάζει να παντρεύονται γύρω στα δεκαοκτώ έτη, ενώ οι άντρες γύ-

ρω στα τριανταεπτά. Διότι σ’ αυτήν την ηλικία βρίσκονται και οι δύο στην πιο ακμαία κατάσταση του σώματός τους, και θα οδηγηθούν 

στην παύση της τεκνοποιίας τους στην ίδια χρονική στιγμή, Αριστ. Πολιτ. 1335a28», απϋ όπου φαίνεται για μια ακόμθ φορά 

πωσ ο γάμοσ ιταν ςτθν υπθρεςία τθσ τεκνοποίθςθσ, και θ τεκνοποίθςθσ ςτθν υπθρεςία τθσ αςφάλειασ τθσ πόλεωσ.  
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ΟΘ ΚΑΣ’ ΟΘΚΟΝ ΕΡΓΑΘΕ ΣΗ ΓΤΝΑΘΚΑ ΤΖΤΓΟΤ 

Ο Ιςχόμαχοσ δίνει ζνα κατάλογο εργαςιϊν και υπευκυνοτιτων ςτθν νεαρι γυναίκα του, από τον οποίον μπο-

ροφμε να ςυναγάγουμε ότι κάτι παρόμοιο κα ίςχυε και ςε άλλεσ οικογζνειεσ ςτθν Ακινα. Ρροςπακϊντασ να τθν κα-

τευκφνει ϊςτε να προςζχει όςο γίνεται καλφτερα τα ςυμφζροντα τουσ νζου τουσ ςπιτιοφ, τθσ λζει: «Πρέπει από εδώ και 

στο εξής να μένεις μέσα στο σπίτι. Όσοι υπηρέτες έχουν εργασία εκτός του σπιτιού, αυτούς φρόντιζε να τους στέλνεις στις δουλειές 

τους, κι όσοι έχουν δουλειές μέσα στο σπίτι, αυτούς να τους επιβλέπεις εσύ. Αν τύχει να φέρουν κάτι απ’ έξω, να τα παραλαμβάνεις 

εσύ, ξεχώριζε όσα είναι προς κατανάλωση, και τα υπόλοιπα να τα αποθηκεύεις. Πρόσεχε να μην ξοδεύουμε μέσα σ’ ένα μήνα, όσα 

πρέπει να ξοδέψουμε σ’ ένα χρόνο. Όταν θα σου φέρνουν μαλλιά, κοίταζε ποιοί έχουν ανάγκη ένδυσης. Φρόντιζε το στάρι να είναι 

φαγώσιμο...Αν κάποιος από τους δούλους μας αρρωστήσει, εσύ πρέπει να παίρνεις όλα τα μέτρα, ώστε να γίνει καλά, ό.π. 7,35-7». 

Μπορεί λοιπόν μία γυναίκα ςφηυγοσ εκτόσ του ςπιτιοφ τθσ να μθν ζχει καμία αρμοδιότθτα, όμωσ μζςα ςτο ςπίτι μπο-

ροφμε να ποφμε ότι είχε τον απόλυτο διαχειριςτικό οικονομικό, και όχι μόνο, ζλεγχο.  

Βζβαια θ εργαςία τθσ γυναίκασ ςυηφγου μζςα ςτο ςπίτι εξαρτάτο άμεςα από τθν οικονομικι κατάςταςθ τθσ 

οικογζνειασ. Ππωσ κα περίμενε κανείσ, γυναίκεσ ςφηυγοι ςε φτωχζσ οικογζνειεσ κα ζκαναν πολφ περιςςότερεσ εργαςί-

εσ, από ό,τι γυναίκεσ ςε πλουςιότερα ςπίτια. Ζνα παράδειγμα από οικιακι αςχολία μια γυναίκασ ςε φτωχό ςπίτι παίρ-

νουμε από τον βίο του Ακθναίου ςτρατθγοφ Φωκίωνα. Ο Φωκίων ιταν προςωπικόσ φίλοσ του Αλζξανδρου ο οποίοσ 

τον επιςκζφτθκε ςτο ςπίτι του μαηί με τθν ςυνοδεία του, όταν βρζκθκε ςτθν Ακινα. Εκεί διεπίςτωςαν ότι: «e„j o�kon 

aÙtù poll¾n ˜èrwn eÙtšleian, t¾n m�n guna‹ka m£ttousan, Ð d� Fwk…wn aÙtÕj ¢nim»saj Ûdwr ™k toà fršatoj 

¢pen…pteto toÝj pÒdaj,  Στο σπίτι του Φωκίωνα υπήρχε μεγάλη φτώχεια, και η γυναίκα του ήταν εκείνη που ζύμωνε ψωμί, ενώ 

ο Φωκίων πήγε ο ίδιος και τράβηξε νερό από το πηγάδι για να πλύνει τα πόδια του, Πλούτ. Φωκ.18». Σε ζνα πιο ευκατάςτατο 

οικονομικά ςπίτι ψωμί δεν κα ηφμωνε θ ςφηυγοσ, αλλά οι υπθρζτριεσ, και το νερό για πλφνει τα πόδια του ο Φωκίων 

κα του το ζφερναν οι υπθρζτεσ. 

 Μπορεί λοιπόν οι γυναίκεσ ςφηυγοι εκτόσ οικίασ να μθν είχαν καμία αρμοδιότθτα, όμωσ μζςα ςτο ςπίτι πολλζσ 

φορζσ ιταν εκείνεσ που είχαν τθν απόλυτθ και ευκφνθ και ζλεγχο για όλα. Ο Θεόφραςτοσ περιγράφοντασ ςτου ‘Χαρα-

κτιρεσ’ του τον καχφποπτο άνκρωπο λζει: «kaˆ t¾n guna‹ka t¾n aØtoà ™rwt©n katake…menoj, e„ kškleike t¾n  

kibwtÒn, kaˆ e„ ses»mantai tÕ kulioÚcion, kaˆ e„ Ð moclÕj e„j t¾n qÚran t¾n aÙle…an ™mbšblhtai,  Και ρωτάει 

την γυναίκα του, όταν έχει πέσει στο κρεβάτι να κοιμηθεί, αν έχει κλείσει το κιβώτιο, αν το έπιπλο με τα κοσμήματα είναι ασφαλισμέ-

νο, κι αν έχει μπει ο σύρτης στην πόρτα της αυλής, Θεόφρ. Χαρακτ. 18». Βλζπουμε δθλ. ότι θ γυναίκα είναι ο κλειδοκράτο-

ρασ του ςπιτιοφ, και ότι ς’ αυτιν ο ςφηυγοσ ζχει ανακζςει αρκετζσ υπεφκυνεσ εργαςίεσ.  

 Βζβαια πολλζσ γυναίκεσ ςε ςπίτια μάλιςτα με περιοριςμζνα οικονομικά μζςα, όπου οι δοφλοι κα ιταν λίγοι ι 

και κα εξζλειπαν, οι γυναίκεσ αναγκάηονταν να εκτελοφν και εργαςίεσ ζξω-οικιακζσ, και μία απ’ αυτζσ ιταν να πθγαί-

νουν ςτθν πθγι να φζρνουν νερό ςτο ςπίτι τουσ. Αυτιν τθν μαρτυρία τθν ζχουμε από τθν ‘Λυςιςτράτθ’ του Αριςτοφά-

νθ, 327. Ράλι από τον Αριςτοφάνθ παίρνουμε πλθροφορίεσ για ζξω-οικιακζσ αςχολίεσ των γυναικϊν, και όςο κι αν δε-

χκοφμε τθν άποψθ πωσ θ κωμωδία υπερζβαλλε για να παραγάγει γζλιο, δεν παφου οι μαρτυρίεσ τθσ να ζχουν μία βά-

ςθ, διότι αν ιςαν εντελϊσ φανταςτικζσ και μθ ανταποκρινόμενεσ ζςτω και λίγο ςτθν πραγματικότθτα, ο ςκοπό κα είχε 

χακεί.  

 

 

ΟΘ ΕΚΣΟ ΟΘΚΘΑ ΕΡΓΑΘΕ ΣΗ ΓΤΝΑΘΚΑ ΤΖΤΓΟΤ 

 Μια γυναίκα ςφηυγοσ δεν απαςχολείτο κατ’ ανάγκθν μόνο μζςα ςτο ςπίτι, αλλά ανάλογα με τισ οικονομικζσ  

ανάγκεσ του οίκου ιταν υποχρεωμζνθ να βγαίνει και ζξω από το ςπίτι πολλζσ φορζσ εκτελϊντασ εργαςίεσ για να ενι-

ςχφςει τα ζςοδα. Αυτό ακριβϊσ ζκανε, αν ο Αριςτοφάνθσ λζει αλικεια και δεν τα αναφζρει αυτά για να εξευτελίςει 

τον Ευριπίδθ, και θ μθτζρα του ποιθτι, για τθν οποίαν μακαίνουμε ςτισ ‘Θεςμοφοριάηουςεσ’ ότι πουλοφςε ςτθν αγορά 

λάχανα. Ζνα γυναικείο ‘πρόςωπο’ ςτθν κωμωδία αυτι διαμαρτυρόμενθ για τθν τακτικι του Ευριπίδθ να επιτίκεται ε-

ναντίον των γυναικϊν ςτισ τραγωδίεσ του, λζει : «¢ll¦ g¦r baršwj fšrw t£laina polÝn ½dh crÒnon, prophlaki- 

zomšnaj Ðrîs' ¹m©j ØpÕ EÙrip…dou toà tÁj lacanopwlhtr…aj  kaˆ poll¦ kaˆ panto‹' ¢kouoÚsaj kak£.   Όμως 

εγώ η δύστυχη δεν αντέχω που τόσο καιρό μας προσβάλλει εμάς τις γυναίκες αυτός ο Ευριπίδης, ο γιός της λαχανοπώλισσας, για την 

οποίαν έχουν ακουστεί τόσα άσχημα πράγματα, Αριστ. Θεσμ. 385-388». Σίγουρα ςτθν ςάτιρα αυτιν υπάρχει υπερβολι, 

όμωσ δεν μπορεί θ μόνθ γυναίκα πωλιτρια να ιταν θ μθτζρα του Ευριπίδθ, αλλά ςίγουρα υπιρχαν κι άλλεσ. Και ζχου-
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με πάλι τθν μαρτυρία του Αριςτοφάνθ ςτο κζμα αυτό από τουσ ‘Σφικεσ’, όπου γίνεται αναφορά ςε γυναίκα λανανο-

πϊλιδα (497). 

 Οι γυναίκεσ ςφηυγοι όμωσ ζκαναν κι άλλεσ εργαςίεσ εκτόσ ςπιτιοφ. Από ζνα ριτορα μζςα ςτο δικαςτιριο αγο-

ρεφοντα υπζρ των ςυμφερόντων του εναντίον κάποιου ‘Ευβουλίδου’ τον κατθγορεί ότι ζχει ςυκοφαντιςει τθν μθτζρα 

του λζγοντασ γι’ αυτιν: « Έχει πει για την μητέρα μου πως έχει εργαστεί ως νοσοκόμα. Όντως η μητέρα μου έκανε αυτήν την 

εργασία, όταν είχαμε οικονομικές δυσκολίες, όπως και πολλοί άλλοι. Θα σας πω όμως τώρα, για ποιόν λόγο η μητέρα μου έκανε την 

νοσοκόμα, και κανείς να μη μας κατηγορήσει γι’ αυτό, γιατί πολλές σήμερα Αθηναίες γυναίκες κάνουν αυτήν την εργασία, και μπορώ 

να σας τις αναφέρω ονομαστικά. Αν ήμασταν πλούσια οικογένεια, δεν θα πουλούσε η μητέρα μου κορδέλες, Δημ. Κατά Ευβ., 35». 

Το επάγγελμα τθσ νοςοκόμασ ι τθσ ελεφκερθσ πωλιτρια ςτον δρόμο δεν περιποιοφςε τιμι ςε καμία γυναίκα ςφηυγο, 

όμωσ θ ανάγκθ ςε πολλζσ ακθναϊκζσ οικογζνειεσ ιταν τόςο μεγάλθ, ϊςτε εκείνεσ αναγκάηονταν να εργαςτοφν εκτόσ 

οικίασ.   

 

Η ΤΕΛΕΤΗ ΤΟΥ ΓΑΜΟΥ 

 Μπορεί ο γάμοσ να ξεκινά ωσ διαδικαςία με τθν κατάκεςθ τθσ ‘ἐγγύης’, όμωσ θ ολοκλιρωςθ ζρχεται αργότερα 

με τθν κυρίωσ τελετι του γάμου. Η ολοκλιρωςθ αυτι ςυντελοφνταν με τθν αλλαγι τθσ κατοικίασ τθσ νφφθσ, κακϊσ τθν 

θμζρα εκείνθ εγκατζλειπε το πατρικό τθσ ςπίτι και εγκακίςτατο ςτο ςπίτι του ςυηφγου. Για λόγουσ πρακτικοφσ οι τελε-

τζσ γάμου γίνονταν ςτο μζςον του χειμϊνα, και μάλιςτα υπιρχε και ο επϊνυμοσ μινασ γι’ αυτζσ, ο ‘Γαμιλιών’, που 

ζπεφτε ςτα μζςα Ιανουαρίου. Ο Αριςτοτζλθσ ςτα ‘Ρολιτικά’ του διευκρινίηει ότι το ζκιμο ιταν οι τελετζσ να γίνονταν ςε 

περίοδο χειμϊνα, και ςυμφωνεί απολφτωσ με αυτό, διότι: «Ο γιατροί ισχυρίζονται ότι στην περίοδο του χειμώνα τα σώματα 

βρίσκονται σε καλύτερη κατάσταση, ενώ οι φυσιοδίφες λένε ότι προτιμούν περισσότερο τους βορείους από τους νότιους ανέμους, Α-

ριστ. Πολ. 1335a36». Υπάρχει όμωσ και μία ακόμθ αιτία τθν οποίαν ο Αριςτοτζλθσ τθν παραβλζπει· ςτθν διάρκεια του 

χειμϊνα διακόπτονταν πάςθσ φφςεωσ πολεμικζσ επιχειριςεισ.  

 Ράντωσ οι ζλλθνεσ προτιμοφςαν μζςα ςτον χειμϊνα τθν θμζρα εκείνθ που κα ζχει πανςζλθνο. Αυτιν τθν μαρ-

τυρία κατακζτει ο Δίων Χρυςόςτομοσ· παρουςιάηει τον πατζρα τθσ νφφθσ να προςδιορίηει τθν θμζρα τθσ γαμιλιασ τε-

λετισ: «kaˆ poi»somšn ge toÝj g£mouj ¹mšran ¢gaq¾n ™pilex£menoi.   Και θα κάνουμε τους γάμους έχοντας επιλέξει μία 

ημέρα καλή». Και ςτθν ακόλουκθ ερϊτθςθ από μεριάσ του γαμπροφ: «Pîj kr…nete t¾n ¢gaq¾n ¹mšran;», ο πατζρασ 

τθσ νφφθσ απιντθςε: «“Otan m¾ mikrÕn Ï tÕ sel»nion·  Όταν η σελήνη δεν βρίσκεται σε μια από τις μικρές της φάσεις, Δί-

ων Χρυσόστ. Orat. 7,70,5».  Από τθν Ραλατινι Ανκολογία μασ ζχει διαςωκεί ζνα επίγραμμα αναφερόμενο ςτθν διαδι-

καςία τελετισ γάμου, το οποίο μασ δίνει τθν πλθροφορία ότι θ μελλόνυμφθ λίγο πριν ολοκλθρωκεί θ τελετι του γά-

μου, αφιζρωνε ςτουσ κεοφσ όλα τα παιχνίδια και μικροαντικείμενα που τθν ςυνόδευςαν ς’ όλθ τθν διάρκεια τθσ παιδι-

κισ τθσ θλικίασ, ςτουσ κεοφσ, και ιδίωσ ςτθν Άρτεμθ. Αυτό ακριβϊσ κάνει θ Τιμαρζτθ, θ οποία ετοιμάηεται να παντρευ-

τεί· και το επίγραμμα αναφζρει γι’ αυτιν: «Timaršta prÕ g£moio t¦ tÚmpana t£n t' ™ratein¦n sfa‹ran tÒn te 

kÒmaj ·Útora kekrÚfalon t£j te kÒraj Limn£ti, kÒrv kÒra, æj ™pieikšj, ¥nqeto kaˆ t¦ kor©n ™ndÚmat' 

'Artšmidi.   Η Τιμαρέτη πριν ολοκληρώσει τον γάμο της, αφιερώνει τα τύμπανά της και το τόπι της που το αγαπούσε πολύ και το 

χτένι που κρατούσε τα μαλλιά της καθώς και τις κούκλες της, στην Λιμνάτιδα Άρτεμη, όπως ταιριάζει να κάνει μία παρθένα σε σένα 

παρθένα, μαζί με τα ενδύματα που έχουν αυτές οι κούκλες, Παλ. Ανθ. 6, επίγρ. 280».  Βζβαια θ αφιερϊςεισ αυτζσ ςτθν κεά 

Άρτεμθ ζχουν να κάνουν με τισ τφψεισ που νοιϊκει θ νεαρι παρκζνοσ κόρθ, για το γεγονόσ ότι εγκαταλείπει τθν κεά θ 

οποία προςτάτευε για τόςα χρόνια τθν παρκενία τθσ, και τϊρα θ νεαρι κόρθ τθν εγκαταλείπει.  

 Λίγθ ϊρα πριν ολοκλθρωκεί θ μετακίνθςθ τθσ νφφθσ από το πατρικό τθσ ςπίτι ςτθν νζα τθσ κατοικία, θ νφφθ 

ακολουκοφςε μία τελετι εξαγνιςμοφ τθσ παρκενίασ τθσ κάνοντασ ζνα λουτρό με νερό που το ζφερναν από τθν πθγι 

τθσ Καλλιρρόθσ. Η διαδικαςία λεγόταν «Λουτροφορεῖν»,: «œqoj Ãn to‹j gamoàsin 'Aq»nhsi loutr¦ metapšmpesqai 

˜auto‹j kat¦ t¾n toà g£mou ¹mšran. œpempon dὲ ™pˆ taàta tÕn ™ggut£tw gšnouj pa‹da ¥rrena· kaˆ oátoi 

™loutrofÒroun. œqoj dὲ Ãn kaˆ to‹j ¢g£moij ¢poqanoàsi loutrofore‹n kaˆ ™pˆ tÕ mnÁma ™f…stasqai· toàto dὲ 

Ãn pa‹j Ødr…an œcwn. t¦ dὲ loutr¦ ™kÒmizon ™k tÁj nàn m�n 'EnneakÒrou kaloumšnhj kr»nhj, prÒteron dὲ 

KallirÒhj.  Υπήρχε το έθιμο σ’ όσους παντρεύονταν στην Αθήνα να προστάζουν για να κάνουν ένα λουτρό την ημέρα του 

γάμου. Έδιναν λοιπόν την εντολή για τον λόγο αυτόν σ’ ένα νέο παιδικής ηλικίας, που να ήταν ο πιο στενός τους συγγε-

νής.... Το νερό για το λουτρό το έφερναν από μία πηγή που παλιά λεγόταν Καλλιρρόη, και τώρα Εννεάκορος, Σούδα, στο  

Λουτροφόρος & Λουτροφορεῖν».  
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 Για τα τελετουργικά τθσ μετακίνθςθσ, δθλ. τθσ κυρίωσ γαμιλιασ τελετισ, ζχουμε πλθροφορίεσ από το λεξικό 

τθσ ‘Σοφδασ’, το οποίο αναφζρει τα εξισ: «paralabÒntej dὲ aÙt¾n ™k tÁj patróaj ˜st…aj ™pˆ t¾n ¤maxan ¥gou- 

sin ™j t¦ toà gamoàntoj ˜spšraj ƒkanÁj. k£qhntai dὲ tre‹j ™pˆ tÁj ¡m£xhj, mšsh mὲn ¹ nÚmfh, ˜katšrwqen dὲ Ó 

te numf…oj kaˆ Ð p£rocoj. oátoj dš ™sti f…loj À suggen¾j Óti m£lista timèmenoj kaˆ ¢gapèmenoj. ™peid¾ dὲ ¹ 

¤maxa Ôchma ™lšgeto, Ð ™k tr…tou Ð parocoÚmenoj p£rocoj ™kl»qh. kaˆ ¢pÕ taÚthj tÁj sunhqe…aj, k¨n pezoˆ 

met…ws… tinej kÒrhn, Ð tr…toj sumparën p£rocoj lšgetai.  Μόλις παραλάβουν την νύφη από το πατρικό της σπίτι με μία 

άμαξα την οδηγούν στο σπίτι του γαμπρού όταν πλέον έχει προχωρήσει το απόγευμα. Εντός της άμαξας κάθονται τρία άτομα, στο 

μέσον η νύφη, και στις δύο άκρες από την μία ο γαμπρός, και από την άλλη ο ‘πάροχος’. Αυτός ήταν ένας φίλος ή και συγγενής τον 

οποίον ο γαμπρός τον τιμούσε με ιδιαίτερη φιλία και τον αγαπούσε πολύ. Επειδή την άμαξα την ονόμαζαν ‘όχημα’, αυτός που ήταν 

τρίτος στην ακολουθία ονομάστηκε για τον λόγο αυτόν ‘πάροχος’. Και εξ αιτίας αυτής της συνήθειας, ακόμη κι αν πήγαιναν την νύφη 

στο σπίτι του γαμπρού πεζοί, αυτός που θα ήταν ο τρίτος ακόλουθος ονομαζόταν ‘πάροχος’, Σούδα στο ‘Ζεῦγμα’, line 21-27».  

  

Στουσ νεονφμφουσ ζφερναν ςυγγενείσ και φίλοι δϊρα, τα οποία τα πιγαιναν ςτο καινοφργιο ςπίτι τθσ νφφθσ, 

όταν είχε πλζον ολοκλθρωκεί θ μετακίνθςι τθσ με τθν άμαξα, ι ‘πεζῇ’. Τα δϊρα αυτά τα ονόμαηαν ‘ἐπαύλια’: 

«kale‹tai d' ™paÚlia kaˆ t¦ met¦ t¾n ™comšnhn ¹mšran tîn g£mwn par¦ toà tÁj nÚmfhj patrÕj dîra 

ferÒmena tù numf…J kaˆ tÍ nÚmfV ™n pompÁj sc»mati. pa‹j g¦r ¹ge‹tai clan…da leuk¾n œcwn kaˆ lamp£da 

kaiomšnhn, œpeita met¦ toàton kanhfÒroj, eἶq' aƒ loipaˆ ¢kolouqoàsin ™fexÁj fšrousai crus…a, lekan…daj, 

sm»gmata, fore‹a, ktšnaj, ko…taj, ¢lab£strouj, sand£lia, q»kaj, mur£leiptra. ™n…ote dὲ kaˆ t¾n pro‹ka ¤ma 

tù numf…J fšrousin.   Επαύλια ονομάζουν τα δώρα τα οποία φέρνει ο πατέρας της νύφης μετά την ημέρα της τελετής του γάμου 

στο καινούργιο σπίτι της νύφης στον γαμπρό και στην νύφη με ολόκληρη ακολουθία. Πηγαίνει μπροστά ένα παιδί φορώντας μια χλα-

μύδα λευκή και κρατώντας μία αναμμένη δάδα, και πίσω από αυτόν ακολουθεί ένας που κρατάει ένα καλάθι, και από πίσω έρχονται 

όλοι οι υπόλοιποι, οι οποίοι μεταφέρουν κοσμήματα, μικρές λεκάνες, αλοιφές, πολυθρόνες, κτένες, σκελετούς κρεβατιών, αρωματοθή-

κες, υποδήματα, κουτιά, μύρα. Ορισμένες φορές φέρνουν και την προίκα του γαμπρού, Σούδα, στο ‘Ἐπαύλια’».  


